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להבין הטעם שנשתנה יצירת גוף האדם משאר כל הנבראים כמו הצומח והחי שכולם נברא גופם ע״י

מאמר ה׳

ان ‌هایش دن وانی، که ب وداتِ گیاهی و حی د موج ن نِ دیگر، مان ریدگا شِ همهٔ آف رین ا آف نِ انسان ب د شِ ب رین اوتِ آف ف همیدن علتِ ت رای ف ب
د، ریده ش ارِ ה׳ آف ت ه‌واسطهٔ گف همگی ب

כמ״ש ביום ג׳ תדשא הארץ דשא עשב מזריע כו׳ עץ עושה פרי כו׳ ויהי כן וכן ביום חמישי ישרצו

המים שרץ נפש חיה כו׳.

نِ میوه‌ای که میوه ا ت اند...، درخ ش ی که دانه می‌اف د، علف رویان اهان ب ن گی می : »ز ده است ته ش ارهٔ روز سوم نوش ‌که درب ان ن چ
وند....« ر ش نده پُ ودات ز وهی از موج ب ‌ها از ان م: »آب ج ن ز در روز پ ی د«؛ و ن ن ش ی ن د...، و چ می‌دهن
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וכן בכולם הרי שהארץ הוציאה את העשבים ואת האילנות כאו״א ]כל אחד ואחד[ כמו שהוא אח״כ עם

הנפש הצומחת שבו

اتیِ ب سِ ن ف ا ن ، همراه ب عداً هست ‌گونه که ب ان را پدید آورد، هر یک همان ت اهان و درخ ن گی می ود: ز ن ب ی ن ‌ها چ ز در مورد همهٔ آن ی و ن
. درون آن

וכן גם הבע״ח ]הבעלי חיים[ הוציאה הארץ ג״כ כמו שהן חיים את הדוב ואת הארי כו׳ וגם המים שרצו כן

שרץ נפש חיה הם הם הדגים ג״כ כמו שהן

ا ‌سان ب دین ز ب ی ‌ها ن ره؛ و آب ی یر و غ رس و ش نده پدید آورد: خ د، ز ن ‌گونه که هست ز همان ی ات را ن وان ن حی می ، ز یب رت ن ت ه همی و ب
د، ن ‌گونه که هست ز همان ی ‌ها ن د، آن ن ‌ها ماهی‌ها هست د؛ و آن وش آمدن ‌وج ب ن ه ج نده« ب ودات ز »گروه‌هایی از موج

דהיינו הגוף עם הנפש החיונית שבתוכו יחד ע״י מאמר ה׳ שאמר תוצא הארץ כו׳ ישרצו המים כו׳

ه ‌ها ب ن پدید آورد...«، »آب می رمود: »ز ‌گاه که ف ه‌واسطهٔ کلامِ ה׳؛ آن ا هم و ب ، همه ب اتیِ درون آن سِ حی ف ا ن ، همراه ب دن یعنی ب
د...«. وش آین ‌وج ب ن ج

והוא צוה ונבראו כמו שהן עתה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בקומתן נבראו. משא״כ בבריאת

האדם שנעשה גופו תחלה בפ״ע ]בפני עצמו[ עפר בלי שום נפש חיונית בתוכו.

ا قامتِ ‌ها ب ه‌اند: »آن ت ارک، گف ان مب مان ما، یادش ‌که حکی ان ن د، چ ن ون هست ‌گونه که اکن دند«؛ همان ریده ش ‌ها آف رمان داد و آن »او ف
، اتی در درونش سِ حی ف چ ن دون هی اک و ب هایی، از خ ن ه‌ت ست ب نِ او نخ د ود؛ ب ب ن ن ی ن شِ انسان چ رین دند.« اما آف ریده ش ان آف کاملش

د. ته ش ساخ
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וכמ״ש וייצר ה׳ אלקים את האדם עפר מן האדמה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שעה ראשונה

צבר עפרו כו׳

ن صورت می اکِ ز امِ אלקים )אלקים, Elokim( انسان را از خ ی )ה׳, Havayah( و ن هارحرف امِ چ : »ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
اکِ او را گرد آوردند...« ، خ ست ه‌اند: »در ساعت نخ ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، یادش ‌که حکی ان ن ید«؛ و چ ش خ ب

ומתחלה היה גולם כמ״ש גלמי ראו עיניך עד שאח״כ ויפח באפיו נשמת חיים הרי שלא יצא גופו מן

הארץ על דרך שהוא עתה בהיות בו נפש החיונית והמדברת אלא שלקח עפר ועשה ממנו גוף.

‌گاه که ا آن کلِ مرا دیدند«، ت ت تودهٔ بی‌ش مان ش : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود، چ کل )גולם, golem( ب ، توده‌ای بی‌ش از و در آغ

اطقه در آن اتی و ن سِ حی ف ، یعنی درحالی‌که ن ونی‌اش ه صورتِ کن ن ب می نِ او از ز د ات دمید«. پس ب ی‌اش دمِ حی ن ی پس از آن »در ب
. ت دنی ساخ ت و از آن ب رگرف اک ب لکه ה׳ خ امد؛ ب ی د، پدید ن اش ب
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ואח״כ נפח נשמה באפו כו׳. וזהו בחי׳ שפלות לגבי האדם שהרי הגוף שלו נמוך במדרגה יותר מגופות

הבע״ח ]הבעלי חיים[ שנתהווה בבחינת דומם עד שאח״כ ויפח באפיו כו׳. עם היותו מובחר בנבראים

روتر ه ف ب ر مرت ظ سم او از ن یرا ج ؛ ز انه‌ای از پستی است ش ، ن ، از حیث انسان ر. و این ی‌اش روحی دمید و الی آخ ن ی ، در ب و پس از آن
نِ یده‌تری رگز ا آنکه او ب ی‌اش دمید...«؛ ب ن ی ود که »در ب ها پس از آن ب ن ان پدید آمد و ت هٔ بی‌ج ب ون در مرت ، چ ات است وان سام حی از اج

. لوقات است مخ

וז״ש ]וזהו שכתוב[ אחור וקדם כו׳. אך להבין זה על מה ולמה נהייתה כן.

د؟ ن ش ی ن ب چ ه سب ه چ را و ب همیم: چ ف اید این را ب ...« اما ب یش : »پس و پ ده است ته ش و این همان است که نوش

הענין הוא כי הנה ד׳ בחי׳ דצח״ם ]דומם צומח חי מדבר[ הם כנגד ד׳ אותיות דשם הוי״ה. הדומם הוא כמו

עפר ואבנים ומתכות שאין לו גידול והצומח הם אילנות ועשבים כו׳

رند. اظ ن ی )ה׳, Havayah( مت هارحرف امِ چ فِ ن هار حر ا چ گو ــ ب ن ده، حیوان و سخ ، روین ان ه ــ بی‌ج ب هار مرت یح این است که چ توض
د؛ ن ها هست د این ن ‌ها و مان ان و علف ت دگان درخ د؛ روین دارن دی ن ‌اند که رش ات لز ‌ها و ف گ اک، سن د خ ن ‌ها مان ان بی‌ج

ובע״ח ]ובעלי חיים[ יש להם כ״ז ]כל זה[ ונוסף ע״ז נפש החי׳ ]החיה[ הרוחני׳ ]הרוחנית[. ובמדבר נוסף עוד על

כולם נפש השכלית נפש המדברת כו׳.

سِ ف ها، ن ر همهٔ آن ون ب ز گو، اف ن [ سخ ودِ ز دارند. و در ]موج ی یِ روحانی ن وان سِ حی ف ، ن ر آن ون ب ز ها را دارند و اف ات همهٔ این وان حی
ر. ود و الی آخ وده می‌ش ز ز اف ی گو ن ن سِ سخ ف لانی و ن عق
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והנה דרך כלל הבע״ח ]הבעלי חיים[ הם כלולים מב׳ דברים הגוף שבו הוא בחי׳ צומח שהרי נולד קטן

ונעשה גדול והנפש שבו היא נפש החי׳ ]החיה[ למינה.

رگ ز ود و ب اده می‌ش ک ز یرا کوچ ، ز اتی است ب هٔ ن ب ان که در مرت ش نِ درون د ده‌اند: ب ز ترکیب ش ی ات از دو چ وان ، به‌طور کلی، حی ون اکن
. ود است اصِ نوع خ یِ خ وان سِ حی ف ان که ن ش سِ درون ف می‌گردد؛ و ن

ומה ששניהם יצאו ביחד מן הארץ. דהיינו הגוף עם נפש החי׳ ]החיה[ שבו ע״י מאמר ה׳ כו׳

یره: ارِ ה׳ و غ ت ه‌واسطهٔ گف یِ درون آن ــ ب وان سِ حی ف ا ن دن همراه ب یرون آمدند ــ یعنی ب ن ب می ا هم از ز که هر دو ب و این

היינו משום שבחי׳ צומח וחי עם היותם ב׳ מדריגות זו למעלה מזו אבל הם סמוכי׳ ]סמוכים / סמוכין[ זה

לזה.

ار ‌حال در کن ااین ، ب الاتر از دیگری است ه‌اند و یکی ب ب ا آنکه دو مرت وانی، ب هٔ حی ب اتی و مرت ب هٔ ن ب علت این امر آن است که مرت
یکدیگرند.
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ולכן יכולים להתחבר יחד דהיינו שיהיה התהוותם בבת אחת כיון שבחי׳ צומח הוא סמוך לבחי׳ חי ואין

ביניהם הפסק עוד מדרגה אחרת

هٔ حیوانی است و ب اورت مرت اتی در مج ب هٔ ن ب یرا مرت د، ز اش اره ب ان یک‌ب ش د؛ یعنی پدید آمدن ون یوسته ش ه هم پ د ب ن ‌رو می‌توان این از
د. داز اصله نمی‌ان ان آن دو ف هٔ دیگری می ب چ مرت هی

לכן נתהוו הבע״ח ]הבעלי חיים[ גופם ונפשם החיונית בבת אחת כנ״ל. משא״כ המדבר רחוק בדילוג הערך

מהצומח ולכן לא הי׳ ]היה[ יכול לצאת עם הגוף כאחד:

ه ب اطق از حیث مرت ودِ ن د. اما موج ته ش الا گف ‌که در ب ان ن د، چ اره پدید آمدن ان یک‌ب اتی‌ش س‌های حی ف ‌ها و ن دن ا ب ات ب وان ‌رو، حی این از
، پدید آید. ز ی لهٔ یک چ ز ه‌من ، ب دن ا ب راین نمی‌توانست همراه ب اب ن اتی قرار دارد؛ ب ب ی دور از ن هش ا ج ب
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ואמנם מה שגופו היה דומם דוקא הוא כי היות ידוע דהאדם הוא תכלית הבריאה

؛ ش است رین ایتِ آف ‌روست که معلوم است انسان غ ود، از آن ماد ب خِ ج  صاً از سن خ دن او مش که ب اما این

והיינו להיות הוא מעלה הנצוצות שנפלו בדצ״ח ]בדומם צומח חי[ ע״י שנטפלים לצרכיו לחם לאכול ובגד

ללבוש והוא יש בו דעת לעבוד את ה׳ כו׳.

های او از ی دمت ن ‌ها در خ رد؛ از این راه که این ب الا ب د، ب اده‌ان ت رو اف ات و حیوان ]عوالم[ ف ب ماد، ن ه ج رقه‌هایی را که ب اید ج ی، او ب یعن
یره. د، و غ دمت کن ا ה׳ را خ ت )דעת, Daas( دارد ت اخ ن —و او ش یدن رای پوش امه ب وردن و ج رای خ ان ب رند—ن قرار می‌گی
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ועד״מ כשצריכים להגביה איזה דבר מן הארץ ע״י כלי ההגבהה הנקרא ליווע״ר צריכים לאחוז

בחלקים התחתונים שבו דוקא

د، ن د کن لن ن ب می ود از ز امیده می‌ش ر« )ליווע״ר, levar( ن الابری که »لِوِ لهٔ ب ا وسی ی را ب ز ی م است چ گامی که لاز یل: هن وان تمث ه‌عن ب
ک[. ت ]ج یِ آن را گرف ن ایی ‌های پ اً قسمت ق ی اید دق ب

כמו בהגבהת כותלי בית שצריכים להתחיל להגביה הקורה התחתון דוקא ואז ממילא יוגבהו גם

העליונים הימנו.

ز ی الاتر ن یرهای ب ‌گاه ت از کرد؛ آن یر آغ رین ت ‌ت ن ایی اً پ ق ی نِ دق رد الا ب ا ب اید کار را ب ه، ب ان ردن دیوارهای یک خ الا ب گام ب ‌گونه که هن همان
وند. رده می‌ش الا ب ود ب ه‌خ ودب خ

משא״כ אם היה מתחיל מאמצע הכותל לא היה מגביה התחתונים. כמו״כ ]כמו כן[ נשמת האדם נתלבשה

בגוף שמבחי׳ דומם היותר תחתון מכולם ויעלה אותו וממילא יתעל׳ גם הצומח שהוא למעלה מדומם

כו׳

ماد، که هٔ ج ب دنی از مرت ، روح انسان در ب یب رت ن ت ه همی رد. ب الا نمی‌ب نی را ب ایی ‌های پ ش از می‌کرد، بخ هٔ دیوار آغ ان اما اگر کسی از می
ود و الی رده می‌ش الا ب ، ب ماد است الاتر از ج ز که ب ی اتی ن ب هٔ ن ب ه، مرت یج ت رد؛ و در ن ب الا ب ا آن را ب ت ت ای گرف ، ج روتر است از همه ف

ر. آخ

וע״ש ]ועל שם[ זה נק׳ מדבר מלשון ידבר עמים כלומר שהוא המנהיג את כולם בהיותו מעלה אותם ע״י

עבודתו כו׳.

،)yadber ,د« )ידבר ری می‌کن ‌ها را رهب رِ »او ملت ی عب ود؛ از ت امیده می‌ش گو« )מדבר, medaber( ن ن ب او »سخ ن سب ه همی و ب
ر. رد و الی آخ الا می‌ب ها را ب ود آن دمتِ خ یرا از راهِ خ ، ز هاست رِ همهٔ آن یعنی او رهب
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והנה נשמת האדם דוקא יען היותו בחי׳ מדבר הגבוה שבכולם יתלבש בדומם דוקא ולא בצומח

ود، لبّس می‌ش ماد مت هٔ ج ب صوص در مرت ، به‌خ الاتر است گو و از همهٔ مراتب ب ن هٔ سخ ب ‌رو که مرت صوص از آن ، به‌خ سِ انسان ف ، ن ون اکن
. ات ب نه در ن
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כי צומח רחוק מבחי׳ מדבר רק לבחינת החי הוא סמוך כנ״ל שהם בחי׳ ו׳ ובחי׳ ה׳ עלאה דשם הוי״ה

הסמוכה לוי״ו

هٔ واو ب ‌ها مرت یرا این د؛ ز ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ دیک است ز هٔ حیوان ن ب ه مرت قط ب گو دور است و ف ن هٔ سخ ب ات از مرت ب هٔ ن ب یرا مرت ز
دیک ز ه واو ن الایی ب یِ ب د؛ هِ ن ی )ה׳, Havayah( هست هارحرف امِ چ الایی )ה׳ עלאה, Hei Ila'ah( از ن یِ ب هٔ هِ ب )ו׳, Vav( و مرت

. است

אבל בחינת מדבר הוא יו״ד וקש״י ]וקוצו של יו״ד[ שלמעלה מעלה מן הוי״ו אלא בבחינת ה׳ תתאה שהוא

מקור בחינת דומם הוא מתלבש כי נעוץ תחלתן בסופן דוקא.

الاتر از واو قرار ار ب سی ار ب سی وکِ یود )קוצו של יו״ד, kotzo shel Yud( است که ب گو، یود )יו״ד, Yud( و ن ن هٔ سخ ب اما مرت
یرا ، ز ماد است هٔ ج ب مهٔ مرت ش ه سرچ ب ود؛ این مرت لبّس می‌ش نی )ה׳ תתאה, Hei Tata'ah( مت ایی یِ پ هٔ هِ ب لکه در مرت د؛ ب دارن

.» ته است رو رف ان ف ش ایان صوص در پ ان به‌خ ش از »آغ

והענין דכתיב בחכמה יסד ארץ כונן שמים בתבונה ושמים וארץ הם רוחניות וגשמיות שהם דרך כלל

דומם וצומח

هم )תבונה, ا ف ‌ها را ب هاد؛ آسمان اد ن ی ن ن را ب می ا حکمت )חכמה, Chochmah( ز : »ب ده است ته ش : نوش یح این است و توض
د. ن اتی هست ب ماد و ن ‌ها به‌طور کلی همان ج د؛ این ‌ان یت و مادیت ، روحان ن می .« آسمان و ز ت Tevunah( استوار ساخ

כי הדומם הוא הגשם היותר אחרון והצומח יש בו איזה רוחניו׳ ]רוחניות[ ולמעלה היינו זו״נ ]זעיר אנפין

ונוקבא[ שהמדות נק׳ צומח שיש בהן קטנות וגדלות אבל האותיות הם בחי׳ דומם שאין בהם גידול כו׳.

ی )ז״א / זעיר اتِ عاطف الا، مقصود صف یت دارد. در ب ود اندکی روحان اتی در خ ب [ مادیت است و ن هٔ ن ]درج ماد واپسی یرا ج ز
اتی« ب ی )מדות, middos( را »ن اتِ عاطف : صف روایی )נוקבא, Nukva( است رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ אנפין, Z'eir Anpin( و 

یره. ، و غ یست د ن ماد‌اند که در آن رش ه )בחינה, bechinah( ج ب ن ه / ج ب ، مرت د؛ اما حروف رگی دارن ز کی و ب یرا کوچ د، ز ن وان می‌خ

10

והנה שמים עם היותם נעלים במדרגה הוא כוננם בתבונה שלמטה מהחכמה ובחכמה יסד ארץ שלמטה

במדרגה משמים. ולכאורה נהפוך הוא.

روتر از حکمت )חכמה, صیلی )תבונה, Tevunah(، که ف همِ تف ا ف ‌ها را ب د، او آن رن رت ه ب ب ‌ها از حیث مرت د آسمان ن ، هرچ ون اکن
اهراً . ظ ‌هاست روتر از آسمان ه ف ب ن از حیث مرت می هاد، حال آنکه ز اد ن ی ن ا חכמה ب ن را ب می ؛ و ز ت ، استوار ساخ Chochmah( است

د! اش اید عکسِ این ب ب
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אבל הענין מטעם הנ״ל כי היא הנותנת שבחי׳ המדות מקבלים מהבינה שמהתבוננות מתפעל והוא בחי׳

חי וצומח משא״כ החכמה היא למעלה מערך זה

ی )מדות, middos( از اتِ عاطف هٔ صف ب د: مرت ا می‌کن ن اقتض ی ن کته چ ن ن د؛ همی ته ش ‌تر گف ه همان علتی است که پیش اما مطلب ب
راتر ؛ حال آنکه חכמה ف ده است هٔ حیوانی و روین ب ، مرت ود؛ و این دن می‌ش ته‌ش گیخ ران کر مایهٔ ب ف أمل و ت یرا ت د، ز ت می‌کن בינה دریاف

. خ است از این سن

אבל בה יסד ארץ משום דנתחב״ס ]דנעוץ תחלתן בסופן[ כו׳ ולכן הי׳ ]היה[ גוף האדם מתחלה דומם דוקא ולא

כשאר בע״ח ]בעלי חיים[ שנתהווה גופם בבחי׳ צומח מתחלתם ולא הי׳ ]היה[ דומם

از دن انسان در آغ ‌رو، ب این ره؛ و از ی « و غ ده است هاده ش رو ن ان ف ش ایان ان در پ ش از یرا »آغ هاد، ز اد ن ی ن ن را ب می ن חכמה ز ا همی اما ب
ود. ب ماد ن ده پدید آمد و ج هٔ روین ب تدا در مرت ان از همان اب ‌هایش دن ات که ب وان د دیگر حی ن ود، نه مان ماد ب هٔ ج ب صوص در مرت به‌خ

משא״כ אדה״ר ]אדם הראשון[ דכתיב בי׳ ]ביה[ גלמי ראו עיניך בחי׳ גולם ודומם ואח״כ ויפח כו׳ לפי

שנשמתו מבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ ובחכמה יסד ארץ.

هٔ ب کل مرا دیدند«—یعنی مرت ت تودهٔ بی‌ش مان ش : »چ ده است ته ش ارهٔ او نوش ود؛ درب ب ن ن ی ن ن )אדם הראשון( چ ی ست اما آدمِ نخ
هاد«. اد ن ی ن ن را ب می ا חכמה ز ، و »ب نِ חכמה است ری هٔ ب ب یرا روح او از مرت ماد؛ و سپس »و دمید...«؛ ز کل و ج تودهٔ بی‌ش

ובזה יובן מ״ש בבריאת האדם וייצר ה׳ אלקים בב׳ שמות כי להיות התחברות נפשו וגופו מדבר ודומם

הרחוקים זמ״ז ]זה מזה[ בערך יותר מריחוק הגוף מהנפש שבשאר כל הבע״ח ]הבעלי חיים[ כנ״ל שצומח וחי

סמוכים יחד

ام آمده ا دو ن ود: »و ה׳ אלקים صورت داد«؛ این آیه ب ن می‌ش ده روش ته ش ش انسان نوش رین ارهٔ آف ه درب ای آنچ ، معن ان ی ا این ب ب
هٔ ب یب از مرت رت ه‌ت نِ اوست ــ که ب د ان و ب دِ ج ون ی یرا پ امِ אלקים )אלקים, Elokim(. ز ی )ה׳, Havayah( و ن هارحرف امِ چ : ن است
‌تر ‌که پیش ان ن راکه چ ات دیگر؛ چ وان دن در همهٔ حی ان و ب ا ج ه از یکدیگر دورترند ت ب ماد‌اند ــ و این دو از حیث مرت هٔ ج ب اطق و مرت ن

د؛ ار یکدیگرن هٔ حیوانی کن ب اتی و مرت ب هٔ ن ب د، مرت ته ش گف

משא״כ הדומם עם המדבר שרחוקים זמ״ז ]זה מזה[ מהקצה אל הקצה ולכן כדי שיתחברו יחד הוא ע״י ב׳

שמות:

یوند د، این پ ن یوند یاب ا یکدیگر پ رای آنکه ب ‌رو، ب این ل، دورند. از اب تهای مق ا ان هایی ت ت اطق از یکدیگر، از ان هٔ ن ب ماد و مرت هٔ ج ب اما مرت
ام صورت می‌گیرد. ه‌واسطهٔ دو ن ب
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